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Межкультурная коммуникация как «среда обитания» современного 
Homo Loquens
"За каждым текстом стоит языковая личность, 

владеющая системой языка "

Ю.Н. Караулов
В настоящее время возрастает роль личностного фактора в обществе, предметом изучения во многих отраслях научного знания становится человек, его сознание, способы интерпретации мира.  В связи с этим особое место в современных лингвистических исследованиях отводится Homo Loquens.
Сам термин Homo Loquens возник относительно недавно – в 80-е годы, однако, если рассматривать его как тождественный языковой личности, можно вспомнить труды В.В. Виноградова. Он ввел определение «образ автора», который и стал предшественником понятия «языковой личности». Однако Homo Loquens более сложный феномен, нежели языковая личность. 

Homo Loquens – это прежде всего (отдадим первое место всё-таки биологическому фактору, общему для всех людей) Homo sapiens и лишь потом Homo Litteratus (человек культурный и образованный). Изначально мы все более походим на животных, обладающих определённым набором отличительных признаков, и лишь в процессе социализации приобретаем «человеческий» вид, учим язык и незаметно для себя осваиваем культурные особенности своей нации. Предположу, что с завершением формирования когнитивной базы, завершается и становление человека как Homo Loquens. 
Итак, Homo Loquens -  это личность, одним из видов деятельности которой является речевая деятельность. Коммуникативно-речевые способности человека и их реализация в деятельности говорящего и слушающего в различных коммуникативно-речевых ситуациях.
Исходя из такого определения, выделим ещё некоторые понятия, напрямую связанные с Человеком Говорящим: языковая личность, речевая личность и коммуникативная личность. Homo Loquens проявляет себя как ЯЛ, обладающая определённой совокупностью знаний и представлений и проявляющая себя в речевой деятельности, как РЛ реализует себя в коммуникации при выборе стратегии поведения, как КЛ – в конкретной коммуникативной ситуации в качестве активного участника.
Подробный анализ языковой личности дает Ю.Н. Караулов. Он приводит психологическую трактовку личности как «относительно стабильной организации мотивационных предрасположений, возникающих в процессе деятельности и взаимодействия между биологическими побуждениями и физическими окружениями, условиями». «Под языковой личностью я понимаю совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений (текстов)…» Из всего вышесказанного можно составить «портрет» языковой личности - вид полноценного представления личности, вмещающий в себя и психический, и социальный, и этический и другие компоненты, но преломленные через ее язык, ее дискурс.
При описании языковой личности необходимо учитывать связь личности не только с обществом, но, в первую очередь, - с языком. Человек оказывается в своем восприятии мира подчиненным языку, который «ведет этого слепца по истории как поводырь» (В. Гумбольдт). Практическая деятельность людей подчиняется языку как творцу существующего мира.  В. Гумбольдт отмечал, что язык является «промежуточным миром», который находится между народом и окружает его объективным миром. Он полагал, что «каждый язык описывает вокруг народа круг, из пределов которого можно выйти только в том случае, если вступаешь в другой круг». Именно здесь перед нами и встаёт проблема межкультурной коммуникации.
В современных условиях бурное развитие межкультурной коммуникации происходит в самых разных сферах человеческой жизни. В последнее время наблюдается небывалая миграция народов, их смешение. Возникли и распространяются средства массовой коммуникации, способные вовлекать в коммуникативный процесс широчайшую аудиторию. В результате чего всё больше людей переступают раньше разделявшие их культурные барьеры. Культура превращается в общественную потребность, воедино соединяется информация о состоянии мира. Постепенно формируются «международные» концепты, из которых  вырабатывается «общая» культура. В свете подобных тенденций соображение Г.А. Брутяна по поводу того, что ядро языковых картин мира совпадает у носителей разных языков и культур, приобретает чуть ли не 100% подтверждение. И только «различия, лежащие на периферийных участках, создают дополнительное видение мира». Эта дополнительная информация и составляет различия в языковых картинах мира народов. Именно она может быть причиной трудностей при межкультурных коммуникациях.
Межкультурная коммуникация понимается как общение между представителями различных культур с целью передачи, получения или обмена информацией.
Можно предположить, что в случае межкультурной коммуникации в пределах одной культуры происходит переход одной системы в другую систему. В случае же, когда мы имеем дело с представителями разных культур, а равно с носителями различных языковых картин мира, не может быть речи о каком бы то ни было переходе системы мировоззрений. Возможна некая ассимиляция, но лишь при определённых условиях, например, при билингвизме. Но здесь также возможна проблема -  потеря чёткой границы «своё-чужое». Поэтому всегда важно чувствовать «чужое» и умело кодировать и декодировать знаки.
Приведу пример неудачного декодирования знака только начавшим изучать японский язык русским в разговоре с японкой, учащейся в России:

- Konnichiwa Kumiko san! (букв. добрый день, Кумико! san - обращение)
- Привет, Саша! Не надо san, просто chan, 

- А в чём разница?

- San говорят взрослым, старым, мне говори chan. Это ласково.
Данный диалог является примером межкультурной коммуникации, так как, во-первых, языковые личности говорящих являются представителями разных культур (и разных языков соответственно): Саша – русской, Кумико – японской. Саша как речевая личность, выбирая стратегию поведения и определённые средства,  употребил обращение, которое в данной ситуации было неуместно. Это произошло из-за того, что в русском языке нет специальных уважительных обращений, которые есть в японском языке и Саша не знал, какое обращение употребить в данной ситуации. Однако коммуникативной неудачи между этими коммуникативными личностями не произошло, контакт состоялся, так как оба были готовы к недопониманию друг друга и настроены на продолжение общения. 
Ершова Мария, 2 англ. гркуппа р/о

Национально-культурная память, как верно заметил Ю.Н.  Караулов– это «кладезь сведений, эмоций, фактов, откуда мы в нашей повседневности и обыденности черпаем данные для ответа на сакраментальные вопросы: кто мы есть, откуда мы и куда идем» (Караулов Ю.Н. Вехи национально-культурной памяти в языковом сознании русских в конце ХХ века.//Актуальные проблемы современной лексикографии, с 26) .Особую роль в культуре играют национально-прецедентные феномены, которые определяют этнокультурную специфику, отражая историю и культуру народа, национальный характер. В работе Д.Б.Гудкова, Л.П.Клобуковой прецедентные феномены рассматриваются как эталоны национальной культуры, которые «с одной стороны отражают, а с другой – задают определенную ценностную парадигму и те модели поведения, которым рекомендуется /запрещается следовать». Прецедентное имя является частным случаем прецедентных феноменов; в современной теории интертекстуальности  оно понимается как «индивидуальное имя, связанное или с широко известным текстом, как правило, относящимся к прецедентным (например, Печорин, Теркин), или с прецедентной ситуацией (напр., Иван Сусанин); это своего рода сложный знак, при употреблении которого в коммуникации осуществляется апелляция не к собственно денотату (референту), а к набору дифференциальных признаков данного прецедентного имени» (Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология.) В данной работе мне хотелось бы остановиться на функционировании в русской речи такого национально-прецедентного имени, как Манилов. Литературные произведения часто выступают в культуре как прецедентные тексты, а имена персонажей становятся прецедентными.

 Поэма Н.В Гоголя «Мертвые души» полностью отвечает критериям прецедентного текста, ко, т.к это произведение хорошо известно подавляющему большинству членов русского лингвокультурного сообщества, имеет значимость для социума в эмоциональном  и познавательном отношениях, и апелляция к данному тексту неоднократно возобновляется в русской речи. Стоит отметить, что произведения Гоголя стали источником многих значимых для русской культуры прецедентных имен: Плюшкин, Чичиков, Манилов, Собакевич, Хлестаков и др.

При вербализации прецедентных феноменов у коммуникантов возникают национально-обусловленные ассоциации, которые связаны с инвариантными представлениями конкретных культурных феноменов, с национально-детерменированными минимизированными представлениями последних. Исследователи отмечают, что в прецедентных именах с особой очевидностью присутствует технология минимизации, с помощью которой в массовом сознании актуализируется минимальный набор признаков (нередко один признак), с помощью которого происходит моментальное соотнесение имени с «качеством» или «свойством» в культурном сообществе. Для прецедентного имени Манилов таким признаком оказывается «склонность к абстрактным рассуждениям и бесплодным мечтаниям, не имеющим отношения к реальности». Данное имя в русской лингвокультуре выполняет эталонную функцию- это имя эталонного мечтателя и человека бездеятельного.

При вербализации данного прецедентного имени в сознании коммуникантов возникают устойчивые ассоциации с персонажем Гоголя и прецедентным тектом «Мертвые души». Лицо, которое означивается этим именем, включено уже в известный сюжет и само стремится реализовать себя в рамках данного сюжета. Проиллюстрируем сказанное примерами, взятыми из газет, журналов и интернет-статей :

1. «Виктор Андреевич Ющенко совсем другой типаж. Он классический пример барина. Такой себе современный Манилов, живущий в мире абстрактных прожектов и рассуждающий, до какой степени украинский народ гармонирует с украинской природой» С.Рахманин17.12.2007 04:53 http://censor.net.ua/go/offer/ResourceID/71130.html
Актуализируется признак «склонность к абстрактным рассуждениям», а также подчеркивается высокий социальный статус лица, означенного данным прецедентным именем и его искаженные представления о реальной жизни народа. Происходит отсылка к прецедентному тексту «Мертвые души», в частности, к разговорам Манилова о народе.
2.«Будет ли в России свой NASDAQ? И через сколько лет - 20 или 30?» - такой провокационный вопрос я задавал некоторым участникам 3-й Российской венчурной ярмарки. Предприниматели и финансисты улыбались и пускались в пространные размышления.» Я и не ожидал конкретного ответа. Конечно, никому не хотелось показаться современным Маниловым на фоне непрекращающихся разговоров об «утечке мозгов и технологий» Григорий НЕХОРОШЕВ, "Деловая хроника"4404331.10.02
Актуализация признака «склонность к мечтам, оторванным от реальности»

3. «Тем не менее памятна история с проектом высокоскоростых магистралей. РАО `ВСМ` стало почти синонимом маниловщины. Правда, в отличие от гоголевского героя, бесплатно вздыхавшего о чем-то эдаком, на мечты современных маниловых ушли вполне реальные и немалые деньги». Деловой еженедельник "ЭКОНОМИКА И ВРЕМЯ" (Санкт-Петербург) N 9 (446)  10.03.2003 

Актуализируется признак «склонность к нереальным проектам», но уточняется, что в данной ситуации дело не ограничилось пустыми фантазиями, как в случае с Маниловым, и лица, о которых идет речь, постарались воплотить их в жизнь, хоть и безуспешно, но и впустую потратили определенную сумму денег.

4. . «Но, давая волю своей фантазии, лидер должен определить ее границы, иначе он может превратиться в современного Манилова. Эти границы определяются прежде всего собственными возможностями лидера, тенденциями в развитии внешней среды и временным горизонтом». Станислав Шекшня, "Карьера"
Возникают ассоциации с моделью поведения, характерной для персонажа Гоголя, а именно его привычкой строить нереальные планы, фантазировать , но не иметь возможности, да и не пытаться, воплотить свои мечты в жизнь.

5. «Ничего еще не замкнуто, но мир для Израиля возможен пока только в идеале. Может, лет эдак через 100 и осуществится эта мечта современных Маниловых..».сайт «Мнения» http://mnenia.zahav.ru/ArticlePage.aspx?articleID=2271
Снова актуализируется признак «склонность к пустым мечтаниям»

6. «Кого они таким образом воспитывают? Прожектеров, для которых вся деятельность ограничивается лишь ее придумыванием, современных маниловых?» «Ижевск школьный», № 4 (053) 15.03.02
Актуализируется признак «склонность к мечтаниям в сочетании с бездеятельностью».В тексте этот признак описывается не только через прецедентное имя, но и эксплицитно.

7. «В динамично меняющемся мире определить на пять лет вперед перечень новых технологий могут только современные маниловы, коих в структурах белорусской власти работает немало». http://liberty-belarus.info/content/view/570/49/
При вербализации прецедентного имени Манилов в данном примере актуализируется признак «склонность строить планы, не основанные на реальных фактах»
8. «Маниловы в нашем правительстве уж во всяком случае никакого результата не добьются» Интервью с писателем Вячеславом Пьецухом «Огонек» №9, 2007 год

Актуализируется признак «склонность к пустым мечтаниям в сочетании с бездеятельностью», возникают ассоциации с определенной моделью поведения. 

Обратим внимание на то, что с прецедентным именем Манилов в русском линвокультурном сообществе связано слово «маниловщина», которое толковый словарь русского языка Ушакова определяет следующим образом: 
МАНИ'ЛОВЩИНА, ы, мн. нет, ж. (публиц.). 

Беспочвенная мечтательность, пассивно-благодушное отношение к действительности. По имени Манилова, персонажа "Мертвых душ" Гоголя
Данное слово характеризует определенное отношение к окружающему миру, свойственное Манилову и людям, подобным ему. При вербализации феномена «маниловщина» также происходит апелляция к прецедентному тексту Гоголя.Приведем один из примеров употребления указанной лексемы: «Рассчитывать на то, что при реставрации капитализма после социализма возможны какие-то эффективные меры борьбы с преступностью и рост благосостояния общества – маниловщина и абстрактные, не имеющие отношения к реальности, пожелания  типа «Эх! Хорошо бы…»(В.А.Ацюковский. Диалектический и исторический материализм и современность.)

Таким образом, анализ употребления слова «Манилов» в современной русской речи позволяет сделать вывод, что данное имя является национально-прецедентным для русского лингвокультурного сообщества (известно подавляющему большинству членов социума и связано с общеизвестным и культурно значимым текстом) и выполняет эталонную (как имя эталонного бездеятельного мечтателя), а также характеризующую функцию (для характеристики лиц, которым свойственна склонность к пустым мечтам и  пассивное отношение к действительности).

